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UNIDADE 9. ACTIVIDADES DE REPASO 
 

Responde as seguintes preguntas: 

1. Traduce as seguintes oracións e sinala que tipo de oración é cada unha:  
a) Ἀλεξάνδρου νῦν παρόντος, οὐκ ἄν ἐφοβούµην κίνδυνον.  
b) Ἀλεξάνδρου τότε παρόντος, οὐκ ἄν ἐφόβησα κίνδυνον.  
c) Τί ἐστιν ὅ, µίαν ἔχων φωνήν, τετράπουν καὶ δίπουν καὶ τρίπουν γίγνεται;  
d) Νιόβη εἰς λίθον µετεµορφώθη καὶ χεῖται δάκρυα νυκτός τε καὶ ἡµέρας ἐκ τοῦ λίθου. 
 

2. Analiza sintacticamente os subxuntivos e optativos, e traduce as seguintes 
oracións: 

a)῾Ω πατρίς, εἴθε, πάντες οἵ ναίουσί σε οὕτω φιλοῖεν ὡς ἐγώ 
b) Ξενοφῶν δὲ ξυγκαλέσας τούς Ἕλληνας εἶπεν: “Ἄνδρες στρατιῶται, µηδὲν 
ἀθυµήσητε ἔνεκα τῶν γεγενηµένων”.  
c) Εἰς ἐµὲ τράποιτο: µηδὲν ὄρκου φροντίσῃς.  
d) Μή ἀµαθεῖς ποίει θεὰς τὸ σὸνν κακόν κοσµοῦσα, µὴ πείσῃς σοφούς.  
f) Λυπούµεθ’ ἄν πτάρῃ τις.  
g) Ἄν εἴπῃ κακῶς ὀργιζόµεθα.  
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UNIDADE 9. ACTIVIDADES DE REPASO. 
SOLUCIONARIO 

 

Responde as seguintes preguntas: 

1.- Traduce as seguintes oracións e sinala que tipo de oración é cada unha:  
    

a) Ἀλεξάνδρου νῦν παρόντος, οὐκ ἄν ἐφοβούµην κίνδυνον.  
b) Ἀλεξάνδρου τότε παρόντος, οὐκ ἄν ἐφόβησα κίνδυνον.  
c) Τί ἐστιν ὅ, µίαν ἔχων φωνήν, τετράπουν καὶ δίπουν καὶ τρίπουν γίγνεται;  
d) Νιόβη εἰς λίθον µετεµορφώθη καὶ χεῖται δάκρυα νυκτός τε καὶ ἡµέρας ἐκ τοῦ λίθου. 
 

a) Estando Alexandre agora  presente, eu non temería o perigo. Irreal de 
presente negativa.  
b) Estando Alexandre entón  presente, eu non temería o perigo. Irreal de 
pasado negativa.  
c) Que é o que, tendo unha soa voz, se volve de catro patas, de dúas e de 
tres? Oración interrogativa directa .  
d) Níobe transformouse en pedra e da pedra abullan bágoas noite e día. 
Enunciativa afirmativa . 

 
2.- Analiza sintacticamente os subxuntivos e optativos, e traduce as seguintes 
oracións: 

 
a)῾Ω πατρίς, εἴθε πάντες οἵ ναίουσί σε οὕτω φιλοῖεν ὡς ἐγώ. 
b) Ξενοφῶν δὲ ξυγκαλέσας τούς Ἕλληνας εἶπεν: “ Ἄνδρες στρατιῶται, µηδὲν 
ἀθυµήσητε ἔνεκα τῶν γεγενηµένων”.  
c) Εἰς ἐµὲ τράποιτο: µηδὲν ὄρκου φροντίσῃς.  
d) Μή ἀµαθεῖς ποίει θεὰς τὸ σὸν κακόν κοσµοῦσα, µὴ πείσῃς σοφούς.  
e) Λυπούµεθ’ ἄν πτάρῃ τις.  
f) Ἄν εἴπῃ κακῶς ὀργιζόµεθα 

 

a) Oh patria, oxalá que todos os que te habitan te amasen tanto coma min! Optativo 
desiderativo . 

b)  Xenofonte, convocando aos gregos, díxolles: "Soldados, non vos desanimedes polo 
acontecido". Subxuntivo exhortativo de prohibición .  

c) Que se volva contra min. Non te preocupes do xuramento. Optativo desiderativo e 
subxuntivo de prohibición 

d) Non convertas as deusas en necias adornando a túa maldade; non enganes a persoas 
cordas. Subxuntivo de prohibición  

e) Entristecémonos se alguén espirra. Subxuntivo eventual   
f) Se alguén fala mal de nós, irritámonos. Subxuntivo eventual  
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